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Izernünk ómul a bécsi furgon,
h

r /Tcor rn.e-~.czT íz laladt ott:

Lám, büszkeségünk, a TcvraLyfi 
Magát KJ passzióra szírjei, 

őseit cet, s rutudí leLep’U z~ lik 
Spirituszod 70, árija ?

J.degnyült orrai kullog az ipse, 
j." rajtavesztett árva szellem, 

Jelentében így motyog magában: 
z ősz szellemem mit oda engem:

i‘leddig sole volt a világon 
Szel lemidézö, spirittsta, 

jlaholnap nem lesz egy, amit meg 
Leié tehetnénk spvn.sus.ca.

fáradhat innen mar a földnek 
-Lkármely pnedvu/m/a zaeo^, 

Jditdiíatott magas paranososal
dem j husztricdoól.'.lén ‘ minaen szel

go mindez fönn a Jjurgba : rt nt 
Js mindezt - 7 írd yv z< tte,

Ha véle 5 nem is dicsekszik,,
■ 7 - • • - -

gf Let, magyar em er 6 v" sgorgra
r~ . ' zp-" -p 7' " t.'-Z- w ' ÍB7Z7VL_v/ oo o. i>CvX/ -<y

Jlyan eseo. izgi z nnék 
3, Tckadic tot 1 ím, mint semmi.

rj s megl ep mn tj 
7.572. profán dologba

____5 meg a dob, . egy si.-x.ei - -

pedig fényes-

:ezaeí

a áez.

édesé ősei a regi korban 
m jreiséges dincLSzttanadc 

gém annyira szellemeket, mm 
~jsadk osizmadiakat fogának.

Jvdznket, Lajthán innen Trikókéul 
-J~ szó vadiodi enée*. meben 

1sodáTkozásha, 7 ámzdásba
Ejtett ez a düog egészen.

Mert bécsi furgban haj;... nem egyszer 
Jártunk, keltánk fürkészve mar ma, 

(J)e sose tudtunk ott e módon 
fagy szellemet fogni, találna.

Garaboncziás Diák.

Egyes szám fim 12 kra/czm
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A hét sváb meséje,
Emlegetett követ jelöltek a fürgét len.négi s a *zabailel vii párt részéről

<-yorött.

‘üizgetlenséj

Tisza Kálmán. 
Kautz Gusztáv, 
k. Kemény Gábor, 
gr. Széchényi, 
gr. Anlrásay Gyula. 
Szeli Kálmán.
F a.k Mihsa.

Kormánypártiak.

Guszti I Kolomannus, du geh' voran,.
I I >ii hast den grossen Stiehl an.

Kolomannus (>h. du lieber Augustin,
Geld ist liin, Sehwarzgelb bin! . . .

Gábor I Eredj te Pál Gabi előtt,
I En nem jóslók rá jó időt.

Paulus

Julius

Széli

I Hátha most Pált igy gondolá 
I Hagyná faképnél az oláh!

I hélek. hogy még nem volna jó 
I Ez az uj okkupáezió.

[ Kormány vagy habarék beszél ? 
I Nem tudom honnan fű a szél.

Máz I Niemand y so geh" á nid voran 
I I hab gar káni Stiehl an!

sem gyászünnep. Mert ha örömünnep volna, hónap 
elsejére esnék; ha gyászünnep: akkor az utoljára, de
semmi esetre sem épen hónap derekára.

*

Másodszor pedig azt nem értem, hogy két olyan 
nagy szellem, mint Julius Caesar és Jeté fi hogyan 
tévedhetett akkorát! Mindkettő márcz. lő-ét teszi ne­
vezetessé s igy két titulus bibendinek egygyé kell össze­
olvadni.

Vaszary Koloshoz.
A t'erenez-József rend lovagkeresztjével lett kitüntetve.

Sok az ilyen lovagi czimeken
Csak lovagol mint vesszőparipán.

Te, áldott lelkű agg tudós, soha 
Nem vágytál ilyen élvezet után. 

Fölesküdtél már egy keresztre,
A másikat melledre tette 
Urad, királyod,
Nos, uj lovag, öreg levente.
Most lelkesülj uj ütközetre 
Helyed — az eszmek harezterén.
Hol ifjakat leküzd a vén —
Még feltalálod.

('/tie.

Náczi I Inter septem litigantesz.
I Náczi, gib acht! kerület lesz!

ZEPagrát GPepl -altimái.

hZ/,

mm

CASINO.
Ubédntáni. csiripeldsein.

h héten, respektive az utóbbi napokban nat/i/ 
élénkség volt az olvasó teremben. Csibukfüstre erege­
tett élczelödések telitették a levegőt. A középső terem 
majdnem beolvadt az olvasóba. Első volt a mi uj 
grófunk, aki besimult, nehogy a közép-terem ígért le­
li ásónál rákerüljön a sor. Miután különféle defini- 

\ cziók eldöntettek, meghatároztatván, mi a gállieziznms, 
I antispirit izmus, ki volt Brutus (melyekre imigg felelt 

meg a kaszinó valakije: galliczizmus azt jelenti.hogy 
Gallicziából való. antispiritista az. aki nem szereti a 
spirit üst. Brútus meg két testvért jelent) — miután 
ezeken túlesett a társaság, két részre oszolt, egyik a 
doktor vezénylete mellett slágert vágott, a másik vi­
galmi bizottsággá alakulva, megállapítá a kaszinó- 
konczei t műsorát. Itt közöljük azon meg jegyzéssel, hogy 
még változás történhetik rajta:

Márczius idusával sehogy sem vagyok kibékülve. 
Azt mondják: ez örömünnep s koszoruzott czimmel 
verseket Írnak hozzá: hogy „márczius 15!- Más meg 
azt mondja, hogy gyászünnep, Caesar halála emlé­
kere. De mindnyájan megegyeznek abban, hogy mu­
latni kell ezen a napon a valamire való fiatalságnak 
Két megjegyzésem van csak rá: először is sem öröm-.

.Ilii sor:
1. Művészi sípolás. Hétliku sípon .... Gróf Kóby
2. A galliczizmus eredete. Latin nyelvű értekezés. Viktor.
->. Trente et Quarante. Tárczaczikk . . . . Gouzien ne.
4. A fhanczia-magyah bizt. táhs. Páhisi heklám. Lojos. 
ö. A zenei nuance-ok....................................... Pisty
6. Sorvadunk. Költemény, irta:.........................Sanvi
7. .Oh. mily bohó valék- stb. Kupiék, énekli: Viktor.
8. Hahaha. Neveti:........................................Ga rabonezhía.
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Yeöreöshaydmássy Max őr
büszke ój arisztokrata.

Az elitbál volt natljszerö, 
Valtliam én Is esy rendező.

Thartottuk a ítáránjban azt,
Xeni volt köztliUnk egy sem 

paraszt ?

Ott mind Unsere Leut' vala. 
Khivéve Hzalánezy Oyola.

Az avisztokrát héberek 
Látszik, mily galant emberek.

Vadjom szerelemmel tele 
A mienk Lajosba bele.

A Friezelesz, a Mobelesz
mind es.v dón Juánka lesz.

Valthunk mi olyan boldogok! 
Kn is fénjben rogyogtam ott.

C’sakis a vége vált pogánj, 
Mert fizetni kellett czigány.

El mol at tani ott két farint! 
Most ez nadj sparsamkeitra 

int!

miitt házban. A darabban négy igen sikerült kupié van. kö­
zülük ide iktatunk kettőt. Mindkettőt Follinusz fordította, 
ezt az elsőt Abonyiné énekelte szokott kedves modorával 
(melyet meg is szoktunk fölösleges dicséretekkel nem il­
letni nagy hatás mellett: ,.l lambour-niajor

araboncziás látcsőn.

Egyszer .jókar, reggel hétkor 
Magasan állt már a nap, 

Megy büszkén atambour-mojor 
És utána a század.

S amint egy sarkon befordul 
Egy pár szép kis lábat lát, 

Xgomban utána bolondul,
Xgumóiban a katonák, 

Lányka, lányka figyelem,
Uogy a tambour mit teszen, 
Ratapata patapata rata plan 

plan plan
A vitézek nyomában.

A kis lány tipeg templomba, 
Utána tambour század, 

Megijednek a misések 
Es a pap is elszalad.

A kis lány megy sétatérré, 
Utána tambour-század,

A dajkák is megszaladnak, 
Gyermekek kiabálnak, 

Lányka, lányka figyelem, 
Hogy a tambour mit teszen.
Rataplan.........
A vitézek nyomában.

Most a kis lány a fürdőbe 
Megy mert nagyon meleg vau. 

Jegyet vált ott a pénztárnál 
S eltűnik egy kabinban. 

Mikor beugrik a vizbe
Jön a tambour s a század, 

Ámde ők jegyet nem váltnak 
Hogy válthatnának százai é 

Lányka, lányka figyelem,
Hogy a tambour mit teszen. 
Rataplan.........

.1 vitézek nyomában.

A szerelmes tambour látja 
Hogy ugrik a lábacska. 

Jleleugrik a mély vizbe 
S utána a századja. 

Akkortájban nem tanultak 
Úszni még a vitézek, 

liclevesztek mind a hányán 
.1 tambourral szegények. 

Lányka, lányka figyelem,
Mit mivel a szerelem
Rataplan.........
A szerelem csintalan:

A színházban.

Szegény Csatár 
meg vau akadva a 
hangjával, tionosz to­
rokhaja. nagyon zsc- 

_ nirozza az énekben. 
Meghűlt, rekedt volt, 
de azért folyton éne­
kelt, — ime bűne most 
torkára forrt.

Oly kettősöket nem is mindenhol látnak ám (akarva 
mondjuk: látnak a hallanak helyett mint a mi színpa­
dunkon. Például a „Kintornás család "-ban Abonyiné éne­
kelte a prímet, Csatár meg tánczolta hozzá a székitndot.

l'gyane darabban mondja .1 nézi ka Csatárnak, hog> ! 
.hej, bezzeg szebb idő volt az, mikor még azt a nótát éne­
kelte: Szeretlek én egyetlenegy virágom!" Hja, akkor mes 
megvolt Csatárnak a hangja, feleli rá egy korszékes ur.

*

........... .. az njabb szininíiiréik realisztikus lolfogasat
az a sok evés-ivás a színpadon. Talán legvastagabb jellem­
zője minden között az a termetes sonkacsont, melyet ■ 
nyisz.r látunk egy-cgy éhes komikus kézében. LehetiA kn 
- jegyzi meg egy néző - hogy ez a esont ne szerepeljen 
a színpadi kellékek között, mint állandó kellekdarub.

Legújabb újdonsága színpadunknak J /•••/*" M«- 
.rai.. ,.gv kedves franczia énekes bohózat, mely Follinusz 
fordításában az ö jutalom játékául tegnap került színre to-

Kzt pedig a jutalmazott, ki e minőségében, de mint 
fordító s mint a darab föszemélye is, egyaránt bőse volt az 
estnek.

Szeretem a szép nőt. ha szőke, ha barna 
Az életet csupán ők fűszerezik 
S habár szeszélyes az apraja és nagyja 
Mégis szeretni fogom őket mindig.
Olyan mint napsugár egg szőke fejecske,
Az élet tavaszán, ő mint szeretem 
S ha az aranyfürtöt érintjük, mint fecske 
A vizszinét. mily érzelem!
Hanem a - hah — a barna — hah — a barna 
J.esz mindig az én kedvencz szinem .

Miig bensöleg égnek a nefelejcsszemek,
Mint epednek, miig szelíd tekintetük.
Kivált ha bájos főben foglalnak helyet 
S köritik ragyogó arany hajfürtok.
Oh mily boldogság szőkével ábrándozni.
A szőke lánykákat óh mint szeretem!
Mily tiizbe tudják a sziveinket hozni!
Oly édes a szőke szerelem!
Hanem a - hah — a barna — hah — a barna 
Lesz mindig az fit keilvencz szinem.

*

Füredinek, az utánozhatatlan színpadi zsidónak és 
sokszor mulattató komikusnak e héten lesz jutalomjateka.
Stern Izsák, vagy Eine eon unsere Lent- kerül színre. 

Olyan választás, melyet csak helyeselni lehet. Oly szerep­
ben jutalmaztatja magát, milyenben legtöbbször láttuk. Sok 
uj alkalmi kupiét is fog énekelni benne Ezzel is csak ér­
dekességét növeli az estnek és számát a kozonsegm-k. 1 tak­
tikus! Meglátszik, hogy „eine von unsere Leut 2*

11«
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Garantirozott hírek.
— Hisz: aki akar-a. —

> Kóbhegyi Szépi fog fellépni Győrött képvi­
selőjelültül antiszemita programmal.

X Bfm> Mednyánszky Árpád Parisban az orvosi 
pályára készül. Mihelvt oklevelet nver, Győrré jön. 
hogy megválasztassa magát másod alorvosnak.

'1 isza Kálmán megunta a hosszas és izgal­
mas parlamenti életet, nyugalomra akar vonulni. Fo­
lyamodott is már. hogy helyet adjanak neki a Itisin- 
ger-menházban. Nem lehet.

' Mióta ('borin köpönyeget fordított s a mér­
sékelt ellenzéket fa képnél hagyta, nagy izgatottság ta­
pasztalható bizonyos körökben. Ennek tulajdonítható a 
tegnapi kínos eset, midőn ugyanis a Kazinezy sarkon 
két fekete kutya összeharapta egymást.

1_ Nagy feltűnést keltett azon különös dolog.
hogy tegnap az ifjúság a Kazinezy-uteza végén egész 
áldott nap nem fensterezett.

-------------------------------------------------------~ -ti - -

Kis klasszikus.
Aut pndesse v-.Iunt, aut delectare poétáé, 
i fi.fi/ kenyeret akarunk enni, cagy gyönyörködni u költők.

r-
Auspicium pepulit secundum.
Az Auspitzot elűzte a seeuiala 

*

Krgo fungar vice cotis.
'lehnt fungälok mint cicze kocsis.

*
Ne gaudet decerpens jura.
Mennyire örült: de cserepes lett a körte.

*

Lolli! 1 ibi - -1 secundis temporibus animus rectus.
leült" - neked meg a secundás időben is igazságos a hiked

se
Vés hiue mutatis partibus discedite.
1'. mutatva a ,parthiek~-ra túráztok innen 

*

tjui tit. Maecenas, ut nemo rogat.
K'flit Maecenas, hogy ne morogjon.

*
Alterum semper pruroget aevuin 
Alter ur mindig Érát hívja.

*

t igáé ad moenia Liari piscusi.
Egészen a piszkos Bari falúig 

*
Haec üli locutus funerator Altius.
Amint ezeket locsogta a fene rátartás Alfius

Horatius ódáiból.

XIüforditás név jegyen. 

Sámuel Baditz
Vertreter der Firma :

Herman Sahteherger’a Söhne

Hanl).

Ung/i/arostilra:

Baditz Sámuel
a Schleberger Herman :':a:

e Itapcsc-a

Desperáthy Jeremiás
ifjú öngyilkoajelölt utolsó levele.

Kedves barátim!
Fyy >í.i» és nagyreményű élet végső lányi óbba- 

nása az a hév. mely Írásra melegíti f-'lóra maira már 
halál fagyos pennámat.

Halnom kell. I)e halljátok az esetet, melyet ró­
lam csak envérem moshat le. Este van, én kandallóm 
mellett üldögélek, s laktársam útitáskájából egyet mást 
kiszedegetek és zsebbe vágok. Ö jön, engem nyakon üt. 
Halálsápadtan ugróm én erre föl s azon egyetmást 
a zsibárusnál eladván, árát megiszom s rohanok haza 
pisztolyért. Halt! Tehát gazember tevék? Nem. Ezt 
megboszulom a sorson, odadobom neki. üldözött éltemet. 
Nem én vagyok az első, kinek nemes lényét kelte kiol­
tani a sors akaratából.

Isten veletek.
Jeromos.

U. /'. Ha tervem non sikerülne, kérlek, holnap 
kölcsönözzetek 2 forintot. Ferblizni akarok.
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Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hu nászok
tanálkozása a sor eránt

p/í
V r

Ádány. Hallott-e lend mán ojat nászom, hogy a 
zur uh mán még a búidat is Liter számra csimyájják. 

Miháj. Mán hogy löhetik azé 
Ádány. Hát láz én a mútleó hullottam, hogy 

aszongya, a záruk a re dttezba e liter bál dot rönd éltek!

Szerényebben.
Szepi. Ah, oly lelkesült hangulatban vagyok!

összecsókolom az egész világot
Pepi. Félek, hogy megelégszel a fél—lel!

(rtrajSi $c(]olomon a ^ii^fmitz gigánál.

Kiikiiriitz Siga. Scholomou! Egy doejlom! A 
Knóbelesz Max aztliat mandta, hogy te vadjol egy

astaba gimpli. .
Scholomou a ürajsz. Thodod Siga, en nem hi­

szek liogv ő akliarta volna ezzel engem schértheni, 
csak’ próbálni a tliörelmemet. Azért én üthet nem bán­
tok Hanem leszek hozzá ólján büszke, hogy ez fogja 
üthet schértheni. Ha pedig schérthi és mégis ki nem 
hiv doejlomra, akkor ü egy gyáva nyúl, akiinél en 
nem thártok érdemesnek verekedni salial

Ne hitegess . . .
Ne hitegess, ne csalogass, Sára.

Ha iszom is magam rovására,
Neked ahoz semmi közöd, Sára.

Majd elmegyünk a vásárra, Sára. 
Méltók leszünk a pap áldására,
Ránk adja a pap az áldást, Sára.
Haza viszlek jó köles kására.

Kap mich nix e zaj viel éviim.
Fap mich nix e zaj viel erűm. Sőre.
Ich trink demólsz wen man mir czólt. Sóre. 
Und wen ich trink noch e zaj viel, Sore, 
Halt dein Maul, dóz geht dich nix ón. Sóre

Mir wem gehn aufn Jóhrmárk, Sóre,
Viirdig wa ma' zein am Zégn. Sóre,
Der Rebe wart sajn ünz zégnen, Sóre.
Dan kernst czü mir Sólet esszen, Sóre.

SARABONCZIAS.

Künn nyár. benn tél
Zálogháztulajdonos. 27 tilikabátot kaptam. Mi

ijclyt e<jy kisfé melegedik odakinn az ide, azonnal heal! 

nálam a tél'

Dal-mő-felforditasok.
ER9K.;a 2ZS-IÜ Knofelblüh M.,:3i>.-'3 a palestir.ia: p:
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Garaboncziás Diákhoz!
Tudom, hogg haragszol én kedves Diákom, 
Jlogg tintába pennám olyan ritkán mártom: 
Miirtanám én többször, de hát csak hiába! 
Kritikus munkának megvetés az ára.

Ismerheted az én csúnya természetem,
Hogy amint a betilt a papírra cetem, 
Mindjárt a nők ellen fordul annak éle: 
Akármit csináljak, mindig egy a cége.

Kikelni nők ellen, ez mindig nem járja! 
Hozza még olyantól, kinek nincsen párja. 
Beismerem én ezt s erősen Ígérem,
Hogy a nőt ezután toliamtól kímélem.

De legyen csak párom! Az én feleségem 
.1 nöisinerésre módot nyújt majd nékem. 
Akkor aztán bátran bánthatom a nőket,
Mert hajtól papucsig kiismerem őket!

kritikus.

hlőszür is. kérdés : kapsz-e feleséget ? 
Másodszor. hogy lesz-e majdan merészséged ? 
Harmadszor pediglen az se lehetetlen,
Hogy nem is veszek föl czikket a nők ellen'?

Mert én a nőnemnek jóbarátja lettem,
Haragot csinálni vélök semmi kedvem.
1" ókép — mint jövendő jó házi barátod —
Azt nem tűrhetem, ha feleséged bántod.

Azért is ezennel rendeletemet vedd,
Melynek értelmében Ítélek feletted,
> mert nőgyülölő vagy, tehát büntetésül 
1 íz strólas verset Írsz m>k dicséretéről, 
l'-s megkiildöd nékem, mihelyest elkészül 1)

I, />
»»s - s

A ballépés átkos következménye.
Kutyáit ÍMtöría ti ramtiImii.

: 1 . i-s uj tárgy ifjú drámaírók tolla aia, modern .lilusban.l

Első felvonás.
Rip. Czuki! én imádom ont.
Czuki. Ah. ön is csuk olyan, mint a többi fiatalember, nem 

lehet hinni szavában.
Rip. Ezennel megkérem kezét.
Czuki. Igazan?
Rip. Igen! Mi a hozománya?
Czuki. Egy nyakra való.
Rip. Ön az enyém, jöjjön. (Karonfogva távoznak. Utánuk a 

két gazda, beszél a fiatalokról.)
Második /elvonás.

Rip Ön ma Lorddal találkozott. Nos, nem tagadja'?
Czuki. Igen uram. a sarkon találkozam.
Rip. Ön megcsalt!
Czuki. Becsületemre, nem.

■ Viatic

Lord. (jön s kezet csókol Czukinak. fliphez:) Ön nyomorult. 
Rip. Megnevez két segédet.) Elintézhetjük.
Lord. (Közeledik Ozukihoz. A függöny legördüli

Harmadik felvonás.
Lord és Rip betegen fekiisznek. megmartak egymást. Czuki 

óránkint egy kávéskanál belladonnát ad be nekik. Szemlátomást 
épülnek.!

Czuki. Béküljenek ki! (Lord és Rip kezet fognak s brúdert 
isznak, mire felépülnek rögtön )

Rip. Czuki, ön szabad, én elválok. (Czuki sir, majd nevet.) 
Átkom önre. El.)

Lukedli. I jő a dróttal.) Lord, ön foglyom! Nincs útlevele! 
Elfogja és zart kocsin elhajtat vele.

Czuki. (Jajgat és hajat tépi, majd megörül és vezérverset 
ir a Skorpió szamára.

Rip. Megjelenik mint teno.űsta s itry ó.íekel:
Morál:

Hűség tekintetében 
Ember vagy eb, egészen 
Egy kutya.

A függöny vvgkvp legonlül.

Tsörge Ádány leveledzése a Nászáhol
a Zu lebelit, ak­

iit X ersönybe irt 
mökkaptam Abhii 

jis läcczik mien 
I °kos ii, ijipeg min 

ta Sólgovom sza­
mara, anndlik éeczür 
lie orditt is, müg 
Húg is. de hosz 
Szómmal né vétsek, 

én is vagyok oan 
amién ti, mer ha X ersönybe akarok irnya, hát tok én 
is. éli mié:

Tenr.ap tergya Jött az RisKa tehenemnek,

A Rar. hria íilyamr.ak kétiikú a Rira,
-ív it3 r.5k; mer must ha ara r.em véna,

a Juezi Leár.zct szereti legir.káfch, 
rr*er a J u 2 z i szép is, ni:? jó i8 leginkább 
Dúgoa is leginkább.

írtam ez ón Yersónyt hét nappal hét éjjel, 
négy a Fene vinné a papirgyat széjjel,
A magam kezével.
I.ásso. néköm az Kántram sé segitütt mégis mög- 

csimáttölti, mán csak aztatat akarom mögirnva, gvűj- 
jék kentük e hozzánk vendigsigbenn, a Zanuvuk szí­
vesen láttyo akar mellik bííjti napon, mer jobb izű a 
böjt, ha többen bűjtőuek.

Maradvány itthon, mostan délbe.
Tsörge Ádány,

a Zuraság feő kunvássza.

■

*?r, . HrjRé £Ve:.T\
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Baraboncziás okmánytára.
Furcsa fagylaltok.

(Falragaszról.)

Megnyitási hirdetmény.
Alulirt kávénépkonyhámat a szél-utczában megnyitom stb.

Május elsejétől Fagylalt, finom mint a selyem, és oly kemény, 
hogy alig lehet harapni. Meleg fagylalt és pedig vanilla stb. 
Éljen a köznép 1 Bauer K. kávés.

„Szellemi szalámi szeletek.,“
Következő előfizetési felhívás közlésére kértek lel: „Olvas­

mányok a lélek táplálószerei, melyeket az értelem ismeretekké, 
gondolatokká emészt.“ — Ezt mondja a psychology. Van sze­
rencsém előallani egy Ízletes lelki-uzsonnával, melyhez a szellemi 
vadakat tollpuskámmal pu fogattam össsze s apró gondolatokra 
vagdalva, paprikás viczczekkel, mvetésre csiklandó humorral, ma­
gyaros izü tréfákkal fűszerezve, azután iinom papirhiivelybe töltve, 
könnyebb élvezés végett tizenkét darabra szeleteltem. A munka 
ezime: Szellemi szalámi-szeletek. (Egy porczió humoros novella.) 
Összeírta: Don Vigole. Tartalma: I-sö szelet: A boltosleány. II. 
szelet: Hol van a kakas? III. szelet: A vadtudós. IV. szelet: 
Rövid ideig tartó szivviszony. V, szelet: A pattoganyok szerelme. 
VI. szelet: Bolond Kóbi. VII. szelet: Kölyökszerelem. VIII. sze­
let: Szoroshelyek. IX. szelet: Czinczér Heraklius. X. szelet: Kivel 
veszett össze Vincze bácsi? XI. szelet: Az egri diákéletből. XII. 
szelet : Kőszőnöm. Ráadás: Kdj phoszi. A 10-12 nyomtatott ívre 
terjedő munka előfizetési ára 1 forint, melyet Gárdonyi Géza

névvel tessék Sárvárra (Vasmegye) küldeni. Gyűjtőknek tisztelet­
példányt adunk. A csinos kiállítású mű április utóján jelenik meg.

íme egy ember, aki szalámit kiabál és lufija 
manó miféle bnmorcxzkekel ári a reröknek !

Szerkesztői levelezés.
.4 kosfalvi. Beváltak. M. O. Bu­

dapest. Átadtuk megfelelő helyen .lön. A. 
P. Ácm. Nem is szeretnek, ha prédikáezión- 
kat ellenünk fordítanák. Az egyszeri pap is 
vizet prédikált, de bort ivott. Mi detto. Üdvöz­
let. Kibizli. Egres ez kérem ! K. K. Bu­
dapest. Hogy jou e‘f De jön ám! Ikstz- 
IpNzilon. <áydr. Miután a folyamodvány 
már egy budapesti lapban megjelent : mi nem 
közöljük. Minus. Nagyon szerénykedik min­
dig a kisérő sorokban. A megváltoztatott ut 

i llen nincs kifogásunk, mert jól rakja ki az els5 lépéseket. Az első versecské- 
ben van némi él, de nem kösziirüló.lik ki fényesre: a Maxiidat kevesebbet 
érők, úgy a jellegzetesség mint a verselési csín hiányzik belőlük. Kriti­
kus. Bánhegyes. Versben a felelet. Az aesthetikai töredéket oda adtuk, 
ahova szánva volt. Ht. M. Budapest. Az első és második versecske ót',etje 
jé s ezeket (uj formában) fel is használjuk. M. K. Budapest. Atszolgal- 
tattuk. Nem jöhetett volna a kívánt határidőig, de, hogy kívánsága beteljek, 
a szork. volt szives terjedelmét olyanr . korlátolni, a milyent a lap terjedelme 
még befogadhatott. Több kéziratról jövőre.

Alulírott bátorkodom a nagyérdemű közönség becses 
tudomására hozni, miszerint a

női ruhavarrásban
és bármely legújabb minta szerinti szabásban tökéletes 
jártassággal bírok s elfogadok bármely e szakmaija vago 
megrendelést, azt gyorsan és jutányosán teljesítem s akar 
helyben, akár vidéken háznál való munkalapodat elvállalok 
s azt pontosan elvégzem.

A nagyérdemű közönség joakaratu pártfogását ken 

mély tisztelettel
KISS MARI.

Lakás: Győrött, Belváros, 1. bástya-ateza 35. sz.

*t\

/K rr. ívtartólü
szíveskedjenek iveiket azok nevével, kik az „Ejsö kötetre- előfi­
zettek vagy előjegyez tek magukat, hozzám Kazinczy-utcza^ 20 ) 
beküldeni, hogy a könyveket, amint a könyvkötőtől kikerülnek, 
azonnal szétkuldhessem.

Szárny Gyula.

iái fényképei
— ezelőtt Pnbuda Károly —

az evang. Konvent épületében.
K műteremben felvételek a legszebbet egész életnagyságig eszközöltetnek.

Uj módszeremmel képes vagyok rögtöni felvételeket 
eszközölni s a legszebb fényképeket előállítani borús időben is

A felvételi üveglapok, amelyek az üzlet fennállása 
óta csak használtattak, mind meg vannak s róluk tet­
szés szerinti utánrendelések készítését elfogadom.

Tisztelettel
Vasas Árpái], fényképész.

az ev. Konvent épületében

i

Scb-warz Klárol^r,
norinbergi-, varrógép-, házi-távírók, rövidáruk- és diszmit-kereskedésében

I árróaéuek legelső minőségben, főkép finom Singer-félék a legutóbbi találmány es jav itt,sokkal ellátva, 
minden b Írmeí/oldalról ajánlott gyártmányokat felülmúlnak, tetemesen leszállított áron I forint heti részlet­
fizetés mellett egyedül alulirtnál kaphatók. Minden Singer-géphez olyanhajocska adatik, melyet befűzni nem kell: 
hzetts mellett egyedül aiun ua t mar isrDert javításokkal kapcsolatban nagy előmenetelt es kényelmét
tanúsít ésZa legMadatosíbb eszköz minden családi szükségletek közt. Az egyéb szerkezetű varrógépek úgymint 
tanúsít cs a íegua u legiobb minőségben raktárom dúsan felszerelve van.
varrog^tuk es orsoczmnakk 1, gy5 szeállitva, hogy bárki által könnyen alkal-mazható, világos utasítással. 3 

SzobatelegratoK ói) teljes va(ó c=fnos és célszerű szekrény, finom csengő es elemntcsontgom-
szobara, 100 mtr. sodrony, az ■ , 9(. v ;r H tán vét mellett szétküldetnek, minden
bős nyomók: (Taszter) a> posta‘ ^ Nagyobb és komplikáltabb vezetékek, a szoba-telegraí által
tovább, f0^^^t2c^2^a!jekket bármilyen távolságban ellenőrizni, telefonok, tűzjelzők és 
ellenőrizhető készletek aj ’I, vezetékek teljes garantia mellett szakértelemmel készíttetnék. Továbbá

«-srsáasr *- *
lasztékbaii és tetemesen leszállított áron. SCHWARZ K.ÁROLV. Kazinczy-utrza 21.
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I SeTiäRRen Alajos í
G 3
§j fűszer-, gyarmat- és csemege-kereskedő, y
G 3
[p <■>órütt. felső lluna-utvza 9. sz. J{]

G 3
ß Ajánlja a n. v. közönség figyelmébe dúsan y 
g fészereit raktárát fiiszer-, gyarmat- és ese- y 
G iiiege-úniinak. úgy szintén mindennemű gazda- 3
In . . e .3
ßj vet >m;iirvakat. az utolsó termésből, legjobb y
G minőségben és a lest jutányosabb árakon. 3
y ™
g Mély tisztelettel |

Schämten Alajos. c]
u m
‘^s^sHsasasHsasasHSHSEScS ac aszsasasasasasasasasB^

n5
Vau szerencsém a n. e. közönség becses tudomására [ 

hozni, hogy üzletemben

gazdasági és Matti magvak
a legjutányosabban kaphatók.

Szükségletemet n legmegbízhatóbb forrásokból szer­
zem be. m ■ rt is a magvak csiraképességeért jótállást 
vállalok.

Postai megbízásokat a legpontosabban és azonnal 
eszközlök.

Győr. isst, marczius ho.

4 Simon Ferencz,
fűszer- és mag-kereskedő

Szechenyi-tér.

--s~>

rívB:A!

e:T;.v £**<*=•}

GYOROTT
csak a N E W-Y 0 R K I SINGER társulat vezjriigynöke

NE1DL1NGER G.
által rendelhetek meg.

M1' nevű varrógépkereskedőknek, helyben vagv máshol Ma- 
>arorsz.,irban. az eredeti Singer varrógépek ismetelárusitás ré- 
#*tl 11,4,11 adatnak : - ma-ok.oi a lister név visszaélésével
’ ie3> k ho/ulr *,:pt:k Caak utánzóit német vagy becsi

Eladás I frt heti részletek mellett.
A:»íc£ cktatás -yer..

5 évi Jótállás.
í*afe^sö _ í=6^ed f.Ttg

Walser Ferencz
első mii PP- es tözoltószer-oyár. harang- es érczöntoöe

Budapesten.
JiOtLerűrLller-irtcza. <><>.

Legnagyobb, modern technikai alapon fel­
szerelt belhoni gyár

különleges készítményei:

JeeslienSogépelj
tűzoltó-egyletek, városok és falusi községek

mm

Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg- 
Uiabb szerkezetben, mindennemű kutak házi. gyári és gaz- 
óa>agi czélokra. minden czélnak megfelelő szivattyúk, vál­
lalkozik tüzoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodák, gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
inentesitő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden víz művi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett. 
Képes árjegyzékek és részleten költségtervezetek dijmenten 

bocsáttatnak rendelkezésre.
Egyedüli belhoni szivattyugyár.

Cifh Sándor özvegye könyvnyomda-intézete Győrött 1834.


